
收稿日期：２０２４－９－１３
基金项目：本文系２０２０年甘肃省教育厅高等教育教学成果培育项目结项成果。
作者简介：王丹丹（１９７８—），女，黑龙江鹤岗人，兰州博文科技学院副教授，主要从事汉英对比翻译、国际中文教育研究。

基于翻译工作坊的独立学院英语专业学生
翻译实践能力培养研究

———以兰州博文科技学院为例
王丹丹

（兰州博文科技学院，甘肃兰州　 ７３０１０１）
　 　 ［摘　 要］传统翻译教学在结构主义理论的指导下，以词、句的翻译联系为主，注重翻译结构，多采用文学文本，
偏重于培养学生的语言能力。翻译工作坊教学不同于传统翻译教学，是在合作建构主义指导下，以实践为导向，注
重翻译过程，向学生中心乃至教师—学生双主体过渡，注重学生翻译能力与个人综合素质提升。本文简要梳理了
翻译工作坊的历史发展，对基于翻译工作坊的翻译教学实践能力培养活动实验进行了介绍，并以翻译工作坊为主
体构建了翻译教学实践范式。研究结果证明基于翻译工作坊的翻译实践能力培养活动能够有效提高学生的翻译
水平，也为提高翻译教学效果的实践能力培养模式提供了借鉴。
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　 　 近几年，社会经济的快速发展以及国际间的频繁交流，
对翻译人才的需求数量和质量均提出了要求，这对翻译教学
提出了更高的要求。但是，在翻译教学实践中，老师们大多
运用传统教学方法，学习内容集中于课本理论、课后练习，在
很大程度上与工作实践脱离关系，这样很难满足社会发展的
真正需求，毕业生很难适应工作岗位。翻译工作坊的教学模
式以学生为中心、过程为导向，非常注重实效。根据翻译任
务的内容，老师把学生们分成多个翻译小组，不同的任务布
置给不同的小组和组员。所有成员在老师的组织下完成特
定的工作任务。本文立足于独立学院的特点，试图将翻译工
作坊应用到独立学院英语专业学生翻译实践能力培养当中，
构建翻译工作坊模式下的翻译教学模式，帮助学生有效地提
高翻译能力的同时，也培养了学生的合作意识和自主能力。

一、翻译工作坊简介
翻译工作坊起源于１９３６年在爱荷华大学成立的爱荷华

作家工作坊。１９６４年，爱荷华州作家工作室主任保罗·恩格
尔在其中国妻子聂华苓的支持下开办了翻译工作室。后来
这种方法在美国文学写作圈变得重要和流行。在２０世纪７０
年代，随着人们对翻译的接受程度越来越高，普林斯顿大学、
哥伦比亚大学、耶鲁大学、德克萨斯大学、爱荷华大学等很快
开设了翻译课程和翻译研讨会。其中，在文学翻译领域做出
创造性、历史性和理论性工作的学生被授予了高等学位。从
那时起，翻译工作坊迅速发展，并逐步形成了一个新的学术
流派。如今，这种方法已被美国和英国的许多著名机构和大
学作为实用翻译课程之一广泛实施。翻译研讨会作为一种
实用而有效的教学方法，已被引入西方国家的大学课程体
系，尤其是美国和英国的一些顶尖大学。

在对翻译工作坊的研究方面，国外学者Ｇｅｎｔｚｌｅｒ、Ｍａｃｋｅｎｉｚｉｅ、
Ｋｉｒａｌｙ、Ｖｉｓｉｎｔｉｎ等先后提出了不同的见解，对翻译工作坊的发

展起到了极大的促进作用。国内相关学者对于翻译工坊的
研究开始于２００８年，至今已有１５年研究历史。相关研究重
点集中在教学模式、翻译教学某一因素和不同类别的翻译教
学，尤其趋向于对英语专业学生翻译能力的培养，较少对非
英语专业学生的翻译教学进行探讨，且大多集中于针对翻译
工作坊在高校翻译教学上的适应性以及教学模式的研究，实
证研究不多，仍处于研究实验阶段，还未能在翻译教学中形
成主流。

由德国学者Ｋｉｒａｌｙ提出的合作建构理论是翻译工作坊教
学法的理论基础。建构主义理论提出学生内部已有的知识
重组是学生学习的新知识的主要来源；教师给灌输的知识并
非是新知识的来源。在Ｋｉｒａｌｙ看来，教育的本质是由合作建
构，不是由传播形成的。依据合作建构主义教育理念，整个
翻译教学活动的中心是学生，教学活动重点在于学生能够积
极主动参与翻译学习实践的过程，翻译的成果不是重点。因
此，“学生的主体性和主观能动性，重视师生协作完成翻译任
务，引导学生自主发现双语转换的规律”无疑是翻译工作坊
教学法的重点，因为学生在翻译实践中，需要独立思考，协作
互助，同时也在不断深入地了解文化差异，提高语言能力，进
而培养自觉学习的好习惯。与此同时学生的社交能力、合作
能力及跨文化交际能力都能得到培养，这对学生们未来从事
翻译工作大有裨益。教师在教学的同时也能锻炼翻译技能，
积累教学经验，真正实现了“教学相长”。

二、基于翻译工作坊的独立学院英语专业学生翻译实践
能力培养实验

（一）实验介绍
２０１８年７月到２０１８年８月，２０１７级英语专业的３５名学

生被安排分工合作翻译《兰州人手册》一书；２０１８年９月至
１２月６名老师参与指导学生修改译稿；２０１９年３月至１２月
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所有指导教师对学生的译稿从语言层面进行初稿审核。
２０２０年６月通过问卷星ＡＰＰ对参加项目的师生进行了

关于翻译工作坊在翻译教学实践训练中的作用的调查和访
谈。教师有效问卷６份，学生有效问卷３５份。

（二）实验结果
教师问卷调查结果如下：老师们认为翻译工作坊教学模

式能激发学生对翻译的兴趣，可以作为英语专业学生实践能
力培养的必要辅助手段；可以选择文化类人文、旅游类、工具
类书籍，或和翻译相关类型的书籍进行训练；大二上学期、大
三上学期适合安排翻译工作坊活动；它提高了学生的汉语句
子分析能力和英语语法应用能力，尤其是提高了学生的翻译
意识及翻译水平，同时提高了翻译教学质量。

教师访谈结果如下：总体而言，老师们认为翻译教学工
作需要不断提高自己专业能力，开阔了视野，需要多看一些
翻译理论和技巧方面的书籍；通过翻译工作坊教学模式，自
己的翻译水平有所提高；丰富了许多有关旅游英语方面的知
识；为做科研提供了新思路；翻译能力方面得到一定的提升，
尤其是对专业术语的学习；通过与学生的合作，跟学生有更
近距离的互动，对学生的了解更深入。针对对翻译工作坊活
动的建议，希望更多的学生能够参与进来；选择更多领域的
文本供学生及老师翻译；对参与学生要有筛选；找母语为英
语的人校对。针对翻译工作坊活动会对学生的帮助方面，老
师们反馈学生们能够发现自己在翻译方面的弱点，了解了更
多文化知识；提升了翻译水平，巩固了专业知识，扩展了视
野，磨砺了心智；提高了学习成就感，培养了翻译意识。针对
教师在本次指导中遇到的问题，老师们反馈对于典故知识的
翻译比较难判断，资料的查阅也不容易；个别学生英语基础
较差，相同的错误会一犯再犯；学生对于办公自动化软件很
生疏，格式错误很多。

学生问卷调查结果如下：针对“哪些方面的能力得到了
提高”的问题，８２ ８６％学生认为汉语句子分析能力得到了提
高，８５ ７１％学生认为翻译意识得到了提高，６５ ７１％学生认为
翻译水平得到了提高，６０％学生认为英语语法应用能力得到
了提高。针对“在哪一阶段参加翻译工作坊活动最合适”的
问题，６５ ７１％的学生选择了大二上学期，２８ ５７％的学生选择
了大二下学期，２ ８６％的学生选择了大三上学期，２ ８６％的学
生选择了大三下学期。对“希望得到教师的具体指导”方面，
８８ ５７％学生选择汉语句子分析，７７ １４％学生选择英语语法
使用，７７ １４％学生选择翻译方法，５１ ４３％学生选择翻译理
论。总体评价方面，９１ ４３％同学认为翻译工作坊活动激发了
他们对翻译的兴趣，８２ ８６％的同学体验到了作为译者的成就
感。针对翻译书籍类型，学生希望是小说、散文、宣传书籍、
应用文。

针对收获方面，学生们觉得通过翻译工作坊的翻译实
践，培养了翻译意识，合作意识、负责严谨的工作态度，提高
了翻译水平、电脑操作水平、英语学习水平；知道了不同领域
的各种术语、更多的翻译技巧和知识以及课堂上没学到的知
识；也认识到了自己的不足之处以及深厚的文化底蕴的重要
性；会有意识地注意翻译的措辞，对翻译有了新的定义和认
识；更加理解了译者的辛苦，有了很大的成就感，认识到翻译
的重要性，更热爱翻译这门课程了。

三、翻译教学实践范式构建
基于以上应用翻译工作坊的翻译实践训练，构建以下翻

译实践能力培养范式。翻译工作坊时间安排方面，在大二上
学期要求学生阅读将要翻译的第一本书的原文，暑假前给学

生安排翻译实践任务，以班级为单位分工合作翻译第一本
书，要求学生在暑假完成；在大二下学期完成学生互审、教师
初审、学生修改、教师复审、学生修改环节。在教师审核学生
译稿的过程中，定期召开座谈会，针对学生语言使用问题、文
化背景知识、翻译技巧使用、工作态度培养等方面进行讨论
和指导，引导学生在实践中消化知识，同时应着重汉语句子
分析、英语语法使用、翻译方法以及翻译理论方面的指导，这
会更有效地帮助学生加深对翻译实践的认识。这一阶段的
指导工作以教师为主体，学生按照任务讨论完成。在大二下
学期安排学生对译稿进行逐句逐词的订正，按照“忠实、通
顺”的原则去衡量，完成形式上的规范统一。在大三上学期
完成第二本翻译书籍的阅读，暑假前给学生安排翻译实践任
务，以班级为单位分工合作翻译第二本书，要求学生在暑假
完成；在大三下学期完成学生互审、教师初审、学生修改、教
师复审、学生修改环节。在教师审核学生译稿的过程中，定
期召开座谈会，针对学生语言使用问题，文化背景知识，翻译
技巧使用，工作态度培养等方面进行讨论和指导，引导学生
在实践中消化知识。这一阶段的指导工作以学生为主体，教
师为辅助，由学生负责总结自己译文的问题并找出原因。在
大三下学期安排学生对译稿进行逐句逐词的订正，按照“忠
实、通顺”的原则去衡量，完成形式上的规范统一，同时完成
翻译实践报告。

四、结语
本文对翻译工作坊的发展以及基于翻译工作坊教学实

践活动进行了探索。实验结果表明基于翻译工作坊的翻译
教学实践活动取得了预计的成果，不论是指导老师还是学生
在活动中都有很大的收获，教师们在专业知识、学术素养、教
学内容以及和学生相处方面有了更深的体悟；学生在专业技
能训练、专业知识理解和应用、翻译工作体验以及个人水平
定位等方面都有了更为具体清晰的认识。这对教师未来的
教学工作和科研工作，对学生未来的学习和努力方向都提供
了建设性的帮助。这也说明翻译工作坊教学模式是卓有成
效的教学模式，能够激发学生学习兴趣，培养翻译能力，适应
翻译教学需要。由于现实条件的限制，该项研究在一些方面
仍然存在问题。这些工作有待于进一步的探索和改进。
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的课程目标达成度数值中，可以为进一步的持续改进提供
依据。
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